
 

   

 Iranian Languages Corpora  
 www.irancorpora.com  
13122002 

Gilaki Galeshi of Langerud 

Sentence samples 

Consultant: Amir Rahmandust 

Collector: Mohammadreza Qazi Zahedi 

Location: Iran, Gilan, Langerud  

Date: January 2022 

Digitized and transcribed by: Esfandiar Taheri 

13122002 

  لنگرود یگالش یلکیگ

 نمونه جمله برای توصیف دستور
رحماندوست ری: امشوریگو  

یزاهد ی: محمدرضا قاضگردآورنده  

1401  ی: دیگردآور  خیتار  

 یطاهر  اری: اسفندسیرنویو ز یسیآوانو ش،یرایو

 

2 

00:00:13,950 --> 00:00:21,850 

rikān  va  lākōn  həmdigarə  hamrə  bʊson     

و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

3 

00:00:22,900 --> 00:00:31,000 

zanākōn  o  mərdākōn  xōnə  miyən  ništen     
و مردها در خانه نشسته اند زنها  

 

4 

00:00:31,250 --> 00:00:37,050 

gʊrgōn  sagōna-ji  tərsenen     

دندیاز سگها ترس گرگها  

 

5 

00:00:37,200 --> 00:00:43,050 

maljān  šāxåna-sar  nɪštən     

شاخه نشسته بودند یها رو گنجشک  

 



6 

00:00:43,300 --> 00:00:48,450 

i  səngåne  ki  fʊde  ēre ?   
نجایا ختیر یسنگ ها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:48,600 --> 00:00:53,150 

i  xōne  ame-ši  ese   
خانه مال ماست نیا  

 

8 

00:00:53,250 --> 00:00:58,750 

rikāi  bʊšo  biron  bəxote 

دیخواب رونیرفت ب پسره  

 

9 

00:00:59,000 --> 00:01:04,500 

lākoi  ērə  nɪštə  bu     

نشسته بود نجایا دختره  

 

10 

00:01:04,550 --> 00:01:11,550 

zanakə  mərka-ji  natarsene 

ترسد یاز مرد نم زن  

 

11 

00:01:11,900 --> 00:01:16,400 

i  sib  sʊrx  ɪse     

سرخ است بیس نیا  

 

12 

00:01:16,600 --> 00:01:21,550 

sibe  deraxtə-ji  bɪčiəm     

دمیرا از درخت چ بیس  

 

13 



00:01:21,750 --> 00:01:28,750 

Rezā  yatə  rike  dāne  dʊ  tā  lāku     
پسر دارد و دو دختر کی رضا  

 

14 

00:01:28,900 --> 00:01:34,150 

zanake  sagə-ji  tərsəne     

ترسد یاز سگ م زن  

 

15 

00:01:34,200 --> 00:01:38,300 

rikāi  xʊtə  bu     

بود دهیخواب پسره  

 

16 

00:01:38,400 --> 00:01:44,150 

gʊrgai  gusfandån-e  bʊxorde     

گوسفندها را خورد گرگ  

 

17 

00:01:44,300 --> 00:01:48,700 

sagai-e  bekoštan     
را کشتند سگ  

 

18 

00:01:48,950 --> 00:01:53,700 

siba-yə  deraxtə-ji  bɪčei ?     
؟یدیرا از درخت چ بهیس  

 

19 

00:01:53,900 --> 00:01:58,450 

yə  marke  birun  isa     

است ستادهیا رونیب یمرد کی  

 

20 

00:01:58,600 --> 00:02:04,500 



yətə  malje  deraxtə-sar  nɪšte     
رو شاخه نشسته است یگنجشک کی  

 

21 

00:02:04,700 --> 00:02:09,200 

yətə  xāne  behe  bim     
میبود دهیخر یخانه ا کی  

 

22 

00:02:09,250 --> 00:02:15,750 

pilaʊ  pesar  kʊštau  lāke-ji  tarsəne     

ترسد یبزرگه از دختر کوچکه م پسر   

 

23 

00:02:15,850 --> 00:02:20,250 

mʊ  sərxe  sibe  xānəm     

خواهم یسرخ را م بیس من  

 

24 

00:02:20,400 --> 00:02:26,150 

pilau  lākʊ  visin  xāne  behe     
دیدختر بزرگه خانه خر یبرا  

 

25 

00:02:26,350 --> 00:02:31,300 

pilau  xåna  bəfʊrte     

بزرگه را فروخت خان  

 

26 

00:02:31,450 --> 00:02:36,650 

un  lākʊi  merda  nabʊrde     

دختر شوهر نکرده است آن  

 

27 

00:02:36,850 --> 00:02:40,450 

un  rikāi  bɪde     



دشیپسره د آن  

 

28 

00:02:40,650 --> 00:02:45,750 

un  mardake  non  fʊršene     
فروشد یمرد نان م آن  

 

29 

00:02:45,900 --> 00:02:49,800 

ʊ  sʊrxe  sibe  bʊxo     

سرخ را بخور بیس آن  

 

30 

00:02:50,050 --> 00:02:54,350 

i  zanakāi  nån  xāne     
خواهد یزن نان م نیا  

 

31 

00:02:54,550 --> 00:02:59,100 

i  dār  aǧuz  hādenie?     
دهد یدرخت گردو م نیا  

 

32 

00:02:59,250 --> 00:03:07,600 

yətə  kuštai  lāku  dəne  dʊ  tə  pilaʊ  rike     

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

33 

00:03:07,700 --> 00:03:13,400 

yətə  pilaʊ  dār  ame  xāne  miyen  der-e     

ما است ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

34 

00:03:13,700 --> 00:03:20,050 

kuštāi  xāxor  hanuz  merd-ə  nabʊrde     

بزرگش هنوز شوهر نکرده است خواهر  



 

35 

00:03:20,250 --> 00:03:25,100 

kōna  lɪbās  dowda  bu     
به تن داشت یکهنه ا لباس  

 

36 

00:03:25,350 --> 00:03:31,850 

i  xåne  u  yəti  xåna-ji  pilå-tər-e     

خانه از آن خانه بزرکتر است نیا  

 

37 

00:03:32,000 --> 00:03:35,850 

vištər  pul  xānim     
میخواه یم یشتریب پول  

 

38 

00:03:36,050 --> 00:03:40,650 

amʊ  arzån  bəfʊrtim     

میارزان فروخت ما  

 

39 

00:03:40,800 --> 00:03:45,100 

šəmʊ  gerån  bəheind     

دیدیگران خر شما  

 

40 

00:03:45,200 --> 00:03:50,250 

mʊ  ɪmruz  xåna  isənəm     

مانم یامروز خانه م من  

 

41 

00:03:50,400 --> 00:03:55,650 

mā  xošåna  hamrə  nabʊrdan     

را با خودشان نبردند من  

 



42 

00:03:55,800 --> 00:03:59,300 

mā  doruǧ  bəotin     

دیمن دروغ گفت به  

 

43 

00:03:59,400 --> 00:04:04,300 

mi  xāxor  mərdə  nabʊrde     

من شوهر نکرده است خواهر  

 

44 

00:04:04,400 --> 00:04:09,250 

tʊ  diruz  kʊrā  isā  bi     
یکجا بود روزید تو  

 

45 

00:04:09,500 --> 00:04:13,400 

mʊ  təa  nidiəm     

دمیتو را ند من  

 

46 

00:04:13,550 --> 00:04:17,250 

ti-ji  či  bəporsiən ?     

دند؟یتو چه پرس از  

 

47 

00:04:17,350 --> 00:04:21,850 

ti  xåna  čand  hinən     

خرند؟ یتو را چند م ۀخان  

 

48 

00:04:21,950 --> 00:04:26,400 

amʊ  parɪšab  bərasāim     
میدیرس شبیپر ما  

 

49 



00:04:26,600 --> 00:04:31,250 

amure  birun  owdan     

کردند رونیرا ب ما  

 

50 

00:04:31,550 --> 00:04:36,800 

ami  xåne  kuče  jōri  ɪse     

است ییبالا ۀما در کوچ ۀخان  

 

51 

00:04:36,950 --> 00:04:41,150 

ami-ji  natərsenan     

ترسند یما نم از  

 

52 

00:04:41,250 --> 00:04:45,100 

šumu  kēna  bʊxʊtin ?     

د؟یدیخواب یک شما  

 

53 

00:04:45,300 --> 00:04:50,350 

šimi-ji  čandi  hāytan ?     
خرند؟ یشما چند م از  

 

54 

00:04:50,550 --> 00:04:55,500 

šimi  zākon  čand  sāl  dānan     
شما چند سال دارند؟ یها بچه  

 

55 

00:04:55,800 --> 00:05:01,450 

uni  ke  hamā  dere  ki  lāku  ɪse ?     

ست؟یاست، دختر ک رونیکه ب آن  

 

56 

00:05:01,550 --> 00:05:06,100 



u  i  xåna  amʊre  bəfʊrte     

ما فروخت خانه را به نیا او  

 

57 

00:05:06,150 --> 00:05:10,200 

amʊ  une-ji  bəheim     

میدیاز او خر ما  

 

58 

00:05:10,400 --> 00:05:14,300 

u  lāku  nəšnāsənam     

شناسم یدختر را نم آن  

 

59 

00:05:14,400 --> 00:05:19,250 

u  lākʊ-re  bɪdei ?  mi  xāxor-e     

خواهر من است ؟یدیدختر را د آن  

 

60 

00:05:19,350 --> 00:05:24,150 

un  ki-ise  šimi  zənāke ?     
زن شماست؟ ست؟یک او  

 

61 

00:05:24,250 --> 00:05:28,200 

une-ji  natərseni ?     

؟یترس یاو نم از  

 

62 

00:05:28,300 --> 00:05:32,300 

uni  ke  bɪdei  mi  rikā-i     

ستپسر من ا یدیکه د او  

 

63 

00:05:32,400 --> 00:05:36,950 

ini  ke  bʊšo  mi  lākʊ-i     



که رفت دختر من است نیا  

 

64 

00:05:37,100 --> 00:05:41,650 

in  ki-ise  šimi  rikāi ?     
پسر شما ه؟یک نیا  

 

65 

00:05:41,750 --> 00:05:46,750 

i  zanake  visin  šām  bārin     
دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

66 

00:05:46,850 --> 00:05:51,400 

i  rikāyai  dastə  bəgir     

ریپسر را بگ نیا دست  

 

67 

00:05:51,550 --> 00:05:55,650 

i  lākoi  vang  zēne     
کند یم هیدختر گر نیا  

 

68 

00:05:55,750 --> 00:06:00,500 

in  či-se  bənāyn  ēre ?     
نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

69 

00:06:00,600 --> 00:06:05,200 

in-e  kōre-ji  bəhein   

د؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

70 

00:06:05,250 --> 00:06:09,700 

ine  dəre  bāz  akon   
را باز کن نیا درِ  



 

71 

00:06:09,850 --> 00:06:13,750 

ušōn  birun  isān     
اند ستادهیا رونیب آنها  

 

72 

00:06:13,800 --> 00:06:18,200 

ušōnə  xåna  behein     

میدیآنها را خر ۀخان  

 

73 

00:06:18,350 --> 00:06:22,550 

u  rikān  kura  bʊšon ?   
پسرها کجا رفتند آن  

 

74 

00:06:22,600 --> 00:06:27,600 

u  lākōn  čerā  nowman ?     
امدند؟یدخترها چرا ن آن  

 

75 

00:06:27,750 --> 00:06:31,600 

išōnə  banɪ  biron 

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

76 

00:06:31,750 --> 00:06:35,400 

išōnə  rō  bəpušan 

را بپوشان نهایا یرو  

 

77 

00:06:35,500 --> 00:06:40,500 

ušōn  xošonə  xāna  bəfʊrtan     

شان را فروختند ۀخان آنها  

 



78 

00:06:40,600 --> 00:06:44,050 

ine  ki  bəote ? 

گفت؟ یرا چه کس نیا  

 

79 

00:06:44,200 --> 00:06:47,750 

ki-je  aiti ? 

؟یگرفت یچه کس از  

 

80 

00:06:47,900 --> 00:06:51,700 

či  bɪhei ?   

؟یدیخر چه  

 

81 

00:06:51,850 --> 00:06:55,550 

kuyetā  xāsti ?     
؟یخواست یرا م کیکدام  

 

82 

00:06:55,650 --> 00:06:58,850 

mi  hamre  bəbordam   

خودم بردمش با  

 

83 

00:06:58,950 --> 00:07:02,850 

xodet  bəfʊrš     
بفروش خودت  

 

84 

00:07:02,900 --> 00:07:06,400 

xod  dastə  bɪbiə     

دیخودش را بر دست  

 

85 



00:07:06,450 --> 00:07:10,500 

amə  xodemun  i  kāre  beodim   
میکار را کرد نین اخودما ما  

 

86 

00:07:10,700 --> 00:07:15,500 

xʊdetun  benāyine  ōre ?     
آنجا دیگذاشت خودتان  

 

87 

00:07:15,550 --> 00:07:20,150 

xʊdešun  dōnesan 

دانستند یم خودشان  

 

88 

00:07:20,200 --> 00:07:24,200 

hamdiagare  šenāxtan     
شناختند یرا م گریهمد  

 

89 

00:07:24,250 --> 00:07:29,250 

hamdigarə  vərjə  ništi  bim   
مینشسته بود گریهمد کنار  

 

90 

00:07:29,450 --> 00:07:34,900 

hamdiagre  hamrə  bʊšon   
رفتند گریهمد با  

 

91 

00:07:35,050 --> 00:07:40,050 

qāliə  pašmə  hamrə  dʊtim 

میبافت یرا با پشم م یقال  

 

92 

00:07:40,150 --> 00:07:44,900 



amu  šimi  hamrə  šām  xōnim   
میخور یبا شما شام م ما  

 

93 

00:07:45,000 --> 00:07:50,650 

dāzə  hamrə  gandom  čiən     

دندیچ یداس گندم م با  

 

94 

00:07:50,750 --> 00:07:56,600 

xåne-ji  tā  bāǧə-sər  aspə  hamrə  šon 

رفتند یغ با اسب مخانه تا با از  

 

95 

00:07:56,700 --> 00:08:02,900 

sōbə  sar  tā  zōre  sar  kār  gʊdim     

میکرد یصبح تا سر ظهر کار م از  

 

96 

00:08:03,150 --> 00:08:09,300 

sōbə  sar  tā  zōre  sar  kār  gʊdim     

میکرد یصبح تا سر ظهر کار م از  

 

97 

00:08:09,500 --> 00:08:13,700 

kurāre-ji  hanin ? 

د؟ییآ یکجا م از  

 

98 

00:08:13,700 --> 00:08:18,900 

səgån  gʊrgə-ji  bətarsen     

دندیاز گرگ ترس سگها  

 

99 

00:08:19,050 --> 00:08:23,800 

šumʊ-re  nafʊršənim   



میفروش یشما نم به  

 

100 

00:08:23,800 --> 00:08:28,300 

amʊ-re  nəotan 

ما نگفتند به  

 

101 

00:08:28,300 --> 00:08:33,200 

xo  rikə  visin  pul  serā  da 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

102 

00:08:33,350 --> 00:08:39,100 

i  xåna  mi  lāko  visin  bəsātam     
دخترم ساخته ام یخانه را برا نیا  

 

103 

00:08:39,200 --> 00:08:44,850 

mi  pəer  xåna  miyən  xʊtə  bu     

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

104 

00:08:45,100 --> 00:08:50,700 

daste  hamre  bezāine  sarə  miyen 

سرش یدست زد تو با  

 

105 

00:08:51,000 --> 00:08:56,850 

inə  riše  xā  ābə  miyən-da  bi   

در آب باشد دیاش با شهیر  

 

106 

00:08:57,050 --> 00:09:02,850 

yatə  asb  tavile  miyən  ɪsā  bu   
بود لهیدر طو یاسب کی  



 

107 

00:09:03,100 --> 00:09:08,300 

ow  bəkāləse  tašə  sar 

آتش یرو خیر آب  

 

108 

00:09:08,500 --> 00:09:14,100 

rowǧan  bəkāləse  zaminə  sar 

نیزم یرو ختیر روغن  

 

109 

00:09:14,200 --> 00:09:18,900 

xåna  ki-ji  bəhein? 

د؟یدیخر یرا از ک خانه  

 

110 

00:09:18,900 --> 00:09:22,950 

amu  i  saga  beheim   

میدیسگ را خر نیا ما  

 

111 

00:09:23,000 --> 00:09:26,900 

čubunə  taš  bezan     
را آتش زدند چوبها  

 

112 

00:09:26,950 --> 00:09:31,050 

amu  šabun  dir  xosenim   

میخواه یم ریشبها د ما  

 

113 

00:09:31,200 --> 00:09:35,850 

šumu  emšow  kurā  šonin 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 



114 

00:09:36,000 --> 00:09:41,200 

i  xåna  hinim  šimi  visin     
شما یبرا میخر یخانه را م نیا  

 

115 

00:09:41,300 --> 00:09:46,750 

mʊ  har  ruz  une  die  tonam 

نمیب یهر روز او را م من  

 

116 

00:09:46,900 --> 00:09:52,450 

šāyad  xʊd  bāǧa  ɪmsāl  bʊfurši 
باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

117 

00:09:52,650 --> 00:09:56,250 

bə  dā  bəši 
تا بروند دیبگذار  

 

118 

00:09:56,300 --> 00:10:02,600 

ag  bʊfurši  dɪ  manna  behini   

یبخر یتوان ینم گرید یبفروش اگر  

 

119 

00:10:02,700 --> 00:10:07,700 

bʊšom  mi  lāko  bəinam 

ینشو داریب دیشا دیبخواب رید اگر  

 

120 

00:10:07,800 --> 00:10:12,350 

bəis  kenār  niyā  bəkon 

کنا و نگاه کن ستیبا  

 

121 



00:10:12,450 --> 00:10:16,100 

bəšo  birun  bəniš     
نیبنش رونیب برو  

 

122 

00:10:16,200 --> 00:10:20,300 

nʊgzārin  biyən     

ندیایب دینگذار  

 

123 

00:10:20,400 --> 00:10:25,000 

zākon  xʊtə-dər-an     

خوابند یها دارند م بچه  

 

124 

00:10:25,100 --> 00:10:28,700 

či  xəor  der-i   

؟یخور یچه م یدار  

 

125 

00:10:28,850 --> 00:10:33,550 

sibōn-e  čie  dər-an     

نندیچ یرا م بهایس دارند  

 

126 

00:10:33,600 --> 00:10:37,350 

kurā    šəo  dər-in     

د؟یرو یکجا م دیدار  

 

127 

00:10:37,450 --> 00:10:43,200 

age  ine-jo  ow  bəxorim  minim     

میریم یم میآب بخور نیاز ا اگر  

 

128 

00:10:43,400 --> 00:10:49,250 



age  to  bəfʊrši  mʊ-nam  fʊršanam 

فروشم یمن هم م یتو بفروش اگر  

 

129 

00:10:49,300 --> 00:10:54,900 

age  mo  beisam  un-am  hane 

دیآ یمن بمانم او هم م اگر  

 

130 

00:10:54,950 --> 00:10:59,850 

kāški  šumu-nam  biyein     

دییایشما هم ب یکاشک  

 

131 

00:10:59,950 --> 00:11:04,650 

une  fardə  diə  toni     

دید یرا فردا خواه او  

 

132 

00:11:04,750 --> 00:11:10,700 

emšow  šunim  ine  beynim     
مینیاو را بب میرو یم امشب  

 

133 

00:11:10,750 --> 00:11:16,450 

tā  ye  sāat  dige  šunəm  xåne     

روم خانه یم گریساعت د کی تا  

 

134 

00:11:16,500 --> 00:11:22,000 

ɪ  xåne  tā  ye  ruz  diye  fʊrte  bune     

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

135 

00:11:22,300 --> 00:11:27,300 

ɪmsāl  šunan  yā  sālən  dige ؟ 



سال بعد؟ اید رون یم امسال  

 

136 

00:11:27,500 --> 00:11:33,850 

i  dār  tā  sālən  dige  xošk  ābune 

خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

137 

00:11:34,100 --> 00:11:39,100 

pāyiz  biyey  jow  kārnim 

کاشت میجو خواه دییایکه ب زییپا  

 

138 

00:11:39,350 --> 00:11:43,300 

dišow  dir  bəxotim 

دمیخواب رید شبید  

 

139 

00:11:43,450 --> 00:11:47,350 

ine  dass  bəsute 

سوخت دستش  

 

140 

00:11:47,450 --> 00:11:53,450 

hamdigarə  hamrə  bərasåyim  xåne 

خانه میدیهم رس با  

 

141 

00:11:53,550 --> 00:11:57,800 

ow  bəjušānəim     

میرا جوشاند آب  

 

142 

00:11:57,900 --> 00:12:02,900 

zamina  bəfurtin ? 

دیرا فروخت نیزم  



 

143 

00:12:03,100 --> 00:12:07,600 

šʊmʊ  rə  či  bəotan ? 

شما چه گفتند؟ به  

 

144 

00:12:07,800 --> 00:12:12,800 

mi  dassə  baite  bəvorde 

را گرفت و برد دستم  

 

145 

00:12:13,100 --> 00:12:19,050 

šəbån  båma  sar  xʊtan 

دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 

146 

00:12:19,150 --> 00:12:24,500 

ruzån  šəon  hima  ārden 

آوردند یم زمیرفتند ه یم روزها  

 

147 

00:12:24,650 --> 00:12:31,650 

zanākån  ǧāli  dʊtan  šāre  miyən  fʊrtan 

فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

148 

00:12:31,900 --> 00:12:36,900 

mannəsim,  xåne  bəhinim 

میخانه بخر میتوانست ینم  

 

149 

00:12:37,050 --> 00:12:41,500 

hima  kōrə-ji    hārdin     
د؟یآورد یرا از کجا م زمیه  

 



150 

00:12:41,650 --> 00:12:45,500 

lākoi  xʊte     

است دهیخواب دختره  

 

151 

00:12:45,600 --> 00:12:49,350 

rikāi  xʊte     

است دهیخواب پسره  

 

152 

00:12:49,600 --> 00:12:54,250 

tā  alən  gʊrg  bɪdei ? 

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

153 

00:12:54,500 --> 00:12:58,650 

i  gəpa  nəštowsam 

ام دهیحرف را نشن نیا  

 

154 

00:12:58,950 --> 00:13:04,250 

i  sibåne  dārə-ji  bəčəin ?     

اند دهیها را از درخت چ بیس نیا  

 

155 

00:13:04,500 --> 00:13:09,900 

dišow  tā  alən  šām  nəxʊrdam 

تاکنون شام نخورده ام شبید از  

 

156 

00:13:10,000 --> 00:13:15,200 

amʊ  xʊte  bim  ke  šumu  bʊmain     

دیکه شما آمد میبود دهیخواب ما  

 

157 



00:13:15,300 --> 00:13:21,250 

lākoi  bəšoy  bu  xʊ  pəere  xāne 

پدرش ۀرفته بود خان دختره  

 

158 

00:13:21,350 --> 00:13:27,100 

hanu  nərəsie  boin  ke  amā  bəšoim 

میبودند که ما رفت دهینرس هنوز  

 

159 

00:13:27,300 --> 00:13:31,700 

dārōn  bəkande  bun     

کنده شده بودند درختها  

 

160 

00:13:31,800 --> 00:13:37,300 

i  mərka  tā  alən  nədiyə  bum     

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

161 

00:13:37,400 --> 00:13:45,250 

xåna  bʊfurtə  bun  yə  tā  xåna  dige  behey  bun 

بودند دهیخر گرید ۀخان کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

162 

00:13:45,450 --> 00:13:53,250 

agə  beresey  bu  xʊdəš  hamana  bu  hērə 

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

163 

00:13:53,350 --> 00:13:58,650 

šāyad  šåm  nəxʊrde  bun     

شام نخورده باشند دیشا  

 

164 

00:13:58,800 --> 00:14:03,850 



tā  alān  de  bāyad  bəxʊtə  bin     

باشند دهیخواب دیحالا با تا  

 

165 

00:14:03,950 --> 00:14:08,950 

šʊə-de  bim  ke  ine  bədiəm 

دمشیرفتم که د یم داشتم  

 

166 

00:14:09,200 --> 00:14:14,800 

šåm  xorde  bim  ke  šumā  bʊmain   

دیکه شما آمد میخورد یشام م میداشت  

 

167 

00:14:14,950 --> 00:14:20,300 

agə  dōnesim  i  kāra  nəgʊdim     

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

168 

00:14:20,400 --> 00:14:27,100 

agə  amʊ-rə  bədiə  bun  xeyli  bəd  bʊnā  bu 

شد یبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

169 

00:14:27,250 --> 00:14:32,250 

kāški  tā  alān  bərəsei  bun 

باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

170 

00:14:32,350 --> 00:14:37,900 

agə  donesim  ke  gʊten  ābim   
میکه گفته بود میدانست یم اگر  

 

171 

00:14:38,000 --> 00:14:43,950 

i  himəān  təore  hamrə  šekenen 



شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

172 

00:14:44,100 --> 00:14:49,250 

sibōn  dəstə  hamre  čie  bʊnen 

شوند یم دهیها با دست چ بیس  

 

173 

00:14:49,450 --> 00:14:52,700 

agə  dastə  hamrə  bəkandə  bəbi  betare 

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

174 

00:14:53,100 --> 00:14:58,100 

šāyed  fardə  beite  bəbun 

فرد گرفته شوند دیشا  

 

175 

00:14:58,300 --> 00:15:03,450 

mās  xā  kisə  miyən  fute  babi 

شود ختهیر سهیدر ک دیبا ماست  

 

176 

00:15:03,650 --> 00:15:07,850 

ǧazā  dir  bəpʊte 

پخته شد رید غذا  

 

177 

00:15:07,900 --> 00:15:11,600 

dər  dəbəste  bəbuvo     

بسته شد در  

 

178 

00:15:11,700 --> 00:15:17,050 

duzde  ku  miyən  bedie  bʊboun 

شدند دهیدر کوه د دزدها  



 

179 

00:15:17,200 --> 00:15:23,100 

i  gālɪn  pārsāl  bədʊte  bʊbʊn 

ها پارسال بافته شده اند یقال نیا  

 

180 

00:15:23,250 --> 00:15:28,800 

mi  pā  xāš  pārsāl  bəškasse 

پارسال شکسته شده است میپا ستخوانا  

 

181 

00:15:28,950 --> 00:15:34,450 

ǧazā  bəpʊtə  bu  ke  amā  bərasāim 

میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 


